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Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Artikel ini merupakan penelitian yang membahas strategi dan teknik subtitling dalam film Prancis Le Grand

Voyage dengan data berupa transkripsi dialog film dalam Bahasa Prancis dan subtitle dalam Bahasa

Indonesia. Analisis dalam penelitian ini menggunakan teori sepuluh strategi subtitling milik Gottlieb dan

aturan teknis subtitling milik Karamitroglou, Carroll dan Ivarsson. Berdasarkan hasil analisis dalam

penelitian ini, strategi yang paling banyak digunakan adalah strategi transfer dan satu-satunya strategi yang

tidak digunakan adalah strategi transkripsi. Untuk teknik subtitling, ditemukan bahwa terdapat banyak

subtitle yang keterbacaan teksnya kurang, karena harus mengikuti rata-rata tempo dialog yang cepat. Oleh

karena itu, dalam menerjemahkan dialog ke dalam subtitle, penerjemah subtitle perlu pengetahuan yang

mendalam mengenai cara menerapkan strategi subtitling.

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

This article is a research that studies subtitling strategies and techniques in the french film Le Grand Voyage

with data in the form of film dialogue transcripts in French and subtitles in Indonesian. The analysis in this

research utilizes Gottlieb 39 s theory of the ten subtitling strategies and Karamitroglou, Carroll and Ivarsson

39 s proposed subtitling standards and techniques. Based on the analytical results of this research, the most

used strategy is the transfer strategy and the only strategy unused is the transcription strategy. By the

viewpoint of subtitling techniques, it is found that many subtitles lack readability, caused by the pursuit of

dialogue tempos which are averagely rapid. Due to those circumstances, to translate a dialogue into a

subtitle, a subtitle translator requires further knowledge on how to use subtitling strategies.
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